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Introduction to PRC Filings and USTPO

(,2020)(Sitemapi, Kangxin Partners, n.d)(, n.d)(The build-up of search files of the Chinese patent office, 1989)(, 2010)(Recent developments in the documentation system of
the Chinese Patent Office, 1985)(The Dragon Gets New IP Claws: The Latest Amendments to the Chinese Patent Law, n.d)(Jialian, 1990)(37 CFR § 1.412 - The United States

Receiving Office. | Electronic Code of Federal Regulations (e-CFR) | US Law | LII / Legal Information Institute, 1995)

PRC filings refer to patent applications filed in China. The USTPO refers to the United States
Patent and Trademark Office.

Why PRC Filings with USTPO do not require submissions in English

(Which RO And ISA Should You Select When Filing a PCT Application?, n.d)(, 2010)(37 CFR § 1.412 - The
United States Receiving Office. | Electronic Code of Federal Regulations (e-CFR) | US Law | LII / Legal
Information Institute, 1995)(, 2010)(35 U.S. Code § 368 - Secrecy of certain inventions; filing international
applications in foreign countries | U.S. Code | US Law | LII / Legal Information Institute, 2011)(, 2010)(, 2010)

(,2014)

One possible reason why PRC filings with USTPO do not require submissions in English is that
the PCT rules allow filings to be made in the language of the international application.

PRC filings with USTPO do not require submissions in English because the USTPO is not a
designated Office for receiving PRC patent applications. Instead, the State Intellectual Property
Office of the People's Republic of China serves as the receiving office for PRC filings.

Key differences between PRC and USTPO filings

While both the PRC and USTPO handle patent applications, there are significant differences
between the two systems. For example, the USTPO follows the first-to-invent system, while the
PRC follows the first-to-file system. Additionally, the examination process and criteria for
patentability may vary between the two offices.

It's important to understand these differences when preparing and filing patent applications to
ensure compliance with the respective rules and procedures. Moreover, engaging qualified
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professionals with expertise in both jurisdictions is crucial for navigating the complexities of
patent filings in both China and the United States.

Strategies for PRC Filings with USTPO

When considering PRC filings with the USTPO, it's essential to engage with legal experts who
are well-versed in the patent laws and regulations of both China and the United States. By
collaborating with professionals who have a deep understanding of the intricacies of both PRC
and USTPO filings, you can ensure that your patent applications are prepared and submitted in
accordance with the specific requirements of each jurisdiction.

Furthermore, given the differences in the patent systems of China and the United States, it's
advisable to conduct a comprehensive comparative analysis of the two systems to identify any
potential challenges or opportunities that may arise during the filing process. This proactive
approach can help mitigate risks and optimize the outcomes of your PRC filings with the
USTPO.

In addition, staying informed about the latest developments and updates in both PRC and
USTPO regulations is crucial for maintaining a thorough understanding of the evolving
landscape of patent filings in these jurisdictions. Regularly monitoring changes in laws,
procedures, and best practices can position you to adapt your filing strategies accordingly and
enhance the overall effectiveness of your patent portfolio management.

By proactively addressing the complexities of PRC filings with the USTPO and leveraging the
expertise of professionals who specialize in both jurisdictions, you can navigate the intricacies of
patent filings with confidence and strategic foresight.

Understanding USTPO's Language Policies

(30147, n.d)(, 2010)(Diaz, 2007)(Patent policy | USPTO, 2020)(, 2010)(37 CFR § 1.412 - The United States
Receiving Office. | Electronic Code of Federal Regulations (e-CFR) | US Law | LII / Legal Information
Institute, 1995)(Perlmutter, 2020)(Rule 12 of the Regulations under the PCT, 2016)(Slate, 2011)(?)

The USTPO has specific language policies in place for patent applications. While PRC filings
with USTPO do not require submissions in English, it’s important to note that the USTPO
typically requires all non-English documents to be accompanied by an English translation. This
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is crucial for facilitating the examination process and ensuring that the patent application meets
the necessary requirements.

It's essential to work with qualified translators or attorneys who are proficient in both Chinese
and English to ensure accurate and compliant translations. Understanding and adhering to the
USTPO's language policies is imperative for successfully navigating the patent application
process in the United States.

Furthermore, applicants should stay informed about any updates or changes to the USTPO's
language requirements to avoid any potential issues or delays in the patent application process.
In summary, the reason PRC filings with USTPO do not require submissions in English is
because the USTPO is not a designated Office for receiving PRC patent applications. Instead, the
State Intellectual Property Office of the People's Republic of China serves as the receiving office
for PRC filings. Therefore, the USTPO does not require these filings to be in English as it is not
their jurisdiction or responsibility to handle PRC patent applications. Therefore, the USTPO does
not require these filings to be in English as it is not their jurisdiction or responsibility to handle
PRC patent applications. The responsibility to handle PRC patent applications, including
language requirements, lies with the State Intellectual Property Office of the People's Republic of
China.

The language exclusion in the USPTO amounts to an unfair market advantage for the PRC due to
its inability to understand if a US core technology has been stolen and marketed in the PRC
without adequate compensation, according to international law. This occurs because the language
barrier prevents the USPTO from effectively examining and understanding PRC patent
applications. As a result, it becomes challenging for the USPTO to verify if a US core technology
has been stolen and utilized in the PRC, leading to potential infringements on intellectual
property rights.

This issue highlights the importance of international cooperation and the need for streamlined
communication between patent offices of different countries. Without a common language
requirement, the USPTO faces obstacles in protecting US technologies and ensuring that proper
compensation is provided for the use of these technologies in the PRC market.

To address this disparity, efforts should be made to develop mechanisms for improved
communication and information sharing between the USPTO and the State Intellectual Property
Office of the People's Republic of China. Additionally, consideration could be given to
establishing a common language framework for patent submissions or implementing more
stringent requirements for translation and documentation to facilitate cross-border patent
examination and enforcement. Such measures are crucial for fostering fair competition and
upholding intellectual property rights in the global market.

This occurs because the language barrier prevents the USPTO from effectively examining and
understanding PRC patent applications.
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Specific Examples

Specific examples of where these unfair trade practices by the PRC have been exploited in
contravention of international law can be seen in cases where Chinese companies have been
accused of infringing on US patents and intellectual property. For instance, there have been
instances where Chinese companies have allegedly used stolen US core technology in products
that are then sold in the Chinese market without adequate compensation to the original patent
holders. This not only undermines the rights of the original inventors but also creates an unfair
advantage for Chinese companies in the global marketplace.

One notable case is the dispute between US semiconductor company Qualcomm and Chinese
smartphone maker Huawei, where Qualcomm accused Huawei of using its patents without
proper licensing. The inability of the USPTO to effectively examine and understand PRC patent
applications due to language barriers further complicates the enforcement of intellectual property
rights in such cases.

Another example is the ongoing trade tensions between the US and China, where concerns about
intellectual property theft and unfair trade practices have been major points of contention. The
lack of a common language requirement and the challenges in verifying patent infringements
have exacerbated these tensions and hindered efforts to address these issues through established
international trade mechanisms.

These examples illustrate the adverse impact of the language barrier in patent examination and
the exploitation of such practices in contravention of international law. It underscores the
urgency of addressing these challenges through enhanced communication, cooperation, and the
establishment of more effective mechanisms for protecting intellectual property rights across
borders.

The Importance of Bridging Language Gaps
in Patent Examination and Enforcement

The examples provided highlight the detrimental effects of language barriers in patent
examination and enforcement between the United States and China. The exploitation of these
barriers has led to unfair trade practices and infringements on intellectual property rights, posing
significant challenges for both countries.

The Qualcomm-Huawei Dispute: A Case Study

The dispute between US semiconductor company Qualcomm and Chinese smartphone maker
Huawei serves as a pertinent case study reflecting the impact of language barriers on patent
enforcement. Qualcomm's allegations of Huawei using its patents without proper licensing
underscore the difficulties in verifying and addressing such infringements, especially in the
absence of effective examination of PRC patent applications by the USPTO.
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Trade Tensions Between the US and China

The ongoing trade tensions between the US and China have amplified concerns about intellectual
property theft and unfair trade practices. The lack of a common language requirement further
complicates the verification of patent infringements, exacerbating the disagreements and
hindering the resolution of these issues through established international trade mechanisms.

Proposed Solutions for Enhanced
Communication and Collaboration

Addressing the challenges posed by language barriers in patent examination and enforcement
requires a concerted effort to enhance communication and collaboration between the USPTO and
the State Intellectual Property Office of the People's Republic of China. This can be achieved
through the following measures:

1. **Mutual Information Sharing:** Establishing mechanisms for mutual information
sharing between the patent offices of both countries can aid in improving the
understanding of each other's patent applications and enforcement processes.

2. **Common Language Framework:** Consideration should be given to implementing a
common language framework for patent submissions, which can facilitate clearer
communication and examination of patent applications across borders.

3. **Stringent Translation Requirements:** Implementing more stringent requirements for
translation and documentation can ensure accurate and comprehensive understanding of
patent applications, thereby addressing potential infringements more effectively.

Conclusion

The examples presented underscore the urgency of addressing language barriers in patent
examination and enforcement to uphold intellectual property rights and fair competition in the
global market. By fostering enhanced communication and cooperation, both the USPTO and the
State Intellectual Property Office of the People's Republic of China can work towards mitigating
the challenges posed by language disparities and promoting a more equitable and secure
environment for innovation and intellectual property protection.

Reasons for Non-English Submissions in USTPO
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(37 CFR § 1.412 - The United States Receiving Office. | Electronic Code of Federal Regulations (e-CFR) | US
Law | LII / Legal Information Institute, 1995)(Slate, 2011)(30147, n.d)(, 2010)(, 2010)(Diaz, 2007)(, 2010)(,
2010)

While the reasons for non-English submissions in USTPO can vary, one specific reason is related
to filings from the People's Republic of China

The downside to not reviewing a patent application in a
foreign language at the USTPO is that it can lead to
significant challenges in effectively examining and
understanding the content of the patent application. This
occurs because the language barrier prevents the USPTO
from fully comprehending the details, nuances, and technical
aspects of the patent application, which are crucial for
conducting a thorough examination of the patent's novelty
and non-obviousness.

Without a comprehensive understanding of the patent application, the USPTO may overlook
prior art, relevant references, or technical details that could affect the patent's validity. This can
ultimately result in the grant of a patent that does not meet the required standards, leading to
potential infringement issues and intellectual property disputes in the future.

Furthermore, the inability to review and understand foreign language patent applications can
hinder the USPTO's capacity to effectively protect US technologies and intellectual property
rights in global markets. It creates a barrier to identifying instances of intellectual property theft,
unauthorized use of US innovations, and patent infringements in foreign jurisdictions, especially
in the context of trade relations with countries like the People's Republic of China.

In summary, the lack of review of patent applications in foreign languages at the USTPO poses a
risk of overlooking crucial details and technical content, which can ultimately impact the
integrity of the patent examination process and the enforcement of intellectual property rights.

Interpretation of PRC Filings in Foreign Languages
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(37 CFR Subpart C - Subpart C—International Processing Provisions | Electronic Code of Federal
Regulations (e-CFR) | US Law | LII / Legal Information Institute, 2016)(, 2010)(, 2010)(Slate, 2011)(37 CFR §
1.412 - The United States Receiving Office. | Electronic Code of Federal Regulations (e-CFR) | US Law | LII /
Legal Information Institute, 1995)(Rule 12 of the Regulations under the PCT, 2016)(37 CFR § 1.52 -
Language, paper, writing, margins, read-only optical disc specifications. | Electronic Code of Federal
Regulations (e-CFR) | US Law | LII / Legal Information Institute, 2016)(30147, n.d)(Appendix L Consolidated
Patent Laws -January 2023 update United States Code Title 35 -Patents, n.d)

Reasons for Non-English Submissions in USTPO

Non-English submissions in the USPTO can stem from the global nature of innovation and
intellectual property. As technologies and inventions transcend national boundaries, it is not
uncommon for inventors and companies from non-English speaking countries, including China,
to seek patent protection in the United States. The diverse linguistic landscape of innovation
necessitates the acceptance and interpretation of non-English submissions to ensure equitable
access to patent protection for all inventors, regardless of their native language.

Interpretation of PRC Filings in Foreign
Languages

The interpretation of patent filings from the People's
Republic of China in foreign languages, particularly English,
presents unique challenges for the USPTO. Given the
technical and legal nuances inherent in patent documents,
accurate interpretation is paramount to ensure a
comprehensive understanding of the submitted inventions
and their related claims. This process becomes especially
critical in cases where the language barrier may impede the
clear delineation of a patent's scope and potential
infringements, further emphasizing the necessity for
effective interpretation mechanismes.
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Implications of Non-English Submissions on
USTPO Procedures

The acceptance of non-English submissions in the USTPO
necessitates mechanisms for effective translation and
interpretation to maintain the integrity of the patent
examination process. Ensuring accurate and reliable
translation of non-English patent documents is vital to
upholding the quality and consistency of patent examination
procedures, thereby contributing to fair and equitable
treatment of inventors from diverse linguistic backgrounds.
Additionally, the implications of non-English submissions
underscore the imperative of establishing clear guidelines
and standards for the interpretation and evaluation of
patent filings in foreign languages within the USPTO.

Addressing Language Barriers in Patent
Filing Processes

Efforts to address language barriers in patent filing
processes should encompass the establishment of robust
translation and interpretation frameworks within the
USPTO. This involves leveraging language expertise and
specialized resources to accurately and comprehensively
interpret non-English patent submissions. Furthermore, the
incorporation of clear guidelines and standards for

Page 8 of 20



evaluating non-English filings can enhance the transparency
and effectiveness of the patent examination process,
ultimately contributing to a more inclusive and accessible
global patent system.

Implications of Non-English Submissions on
USTPO Procedures

(Kong et al., 2023)(Slate, 2011)(30147, n.d)(Appendix L Consolidated Patent Laws -January 2023 update United States Code Title 35 -Patents, n.d)(, 2010)(Remarks by

Director Andrei Iancu at the IPBC Global Conference | USPTO, 2018)(Diaz, 2007)

Strategies for Addressing Non-English
Submissions in USTPO

As the global market continues to expand, it is imperative to address the challenges posed by
non-English submissions in the USTPO. The diversity of languages in patent filings presents
unique considerations and implications for examination procedures and intellectual property law.
To effectively navigate these challenges, the USTPO can consider the following strategies:

1. **Language Diversity Management:** Implementing robust language diversity
management practices can help streamline the examination of non-English submissions.
This may involve establishing specialized teams with language expertise or leveraging
advanced translation technologies to ensure accurate interpretation of foreign language
filings.

2. **Guidelines for Non-English Submissions:** Developing clear and comprehensive
guidelines for non-English submissions can provide clarity for both applicants and
examiners. These guidelines should outline the specific requirements for translation,
documentation, and submission processes to optimize the examination of non-English
patent filings.

3. **Collaboration with International Partners:** Engaging in collaborative initiatives with
international patent offices and language experts can foster knowledge sharing and best
practices for addressing non-English submissions. By leveraging global expertise, the
USTPO can enhance its capability to effectively interpret and examine patent applications
in diverse languages.
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The Future Landscape of Language Policies
in USTPO

Looking ahead, the USTPO is poised to adapt to an increasingly multilingual landscape in patent
filings. By proactively addressing non-English submissions through strategic management and
collaboration, the USTPO can sustain its commitment to upholding intellectual property rights
and facilitating global innovation.

The impacts and implications of non-English submissions in the USTPO underscore the need for
proactive measures to enhance language diversity management and examination processes.
Through continuous innovation and collaboration, the USTPO can navigate the complexities of
non-English submissions and contribute to a more inclusive and efficient global patent
ecosystem.

This additional content addresses the implications of non-English submissions in USTPO and
provides strategies for addressing language diversity in patent filings. It emphasizes the
importance of proactive measures and collaboration to optimize examination processes for non-
English submissions.

Addressing Language Barriers in Patent Filing Processes

(Slate, 2011)(37 CFR § 1.412 - The United States Receiving Office. | Electronic Code of Federal Regulations (e-CFR) | US Law | LII / Legal Information Institute, 1995)

(30147, n.d)(Lin & Hsieh, 2010)(, 2010)(, 2010)(, 2010)(Office, 2010)

Given the increasing globalization of markets and the interconnected nature of intellectual
property systems, it is imperative to address the challenges arising from non-English submissions
in the USTPO. Non-English submissions pose several implications on USTPO procedures,
patent filing processes, and the overall examination of patent applications, especially in cases
involving PRC filings in foreign languages.

One of the crucial reasons for non-English submissions in USTPO is the growing innovation and
intellectual property activities originating from non-English speaking countries, including the
People's Republic of China. This reflects the increasing role of diverse linguistic and cultural
backgrounds in global innovation and intellectual property law.

The interpretation of PRC filings in foreign languages presents significant challenges to the
USTPO. It requires specialized linguistic expertise and resources to ensure accurate and
comprehensive understanding of the content and scope of patent applications. This adds
complexity to the examination process and may lead to potential delays in patent approvals.
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To address language barriers in patent filing processes, it is essential to explore language
diversity in intellectual property law and develop comprehensive solutions that cater to the
specific needs of non-English submissions. This involves considering the development of
language-specific examination resources, specialized training for patent examiners, and
collaborations with language experts to facilitate accurate interpretation of non-English patent
applications.

Looking towards the future, the USTPO needs to assess the potential challenges and solutions for
non-English PRC filings in a proactive manner. This includes evaluating the impact of language
barriers on examination efficiency, patent quality, and legal certainty, and devising strategies to
streamline the examination process for non-English submissions.

In conclusion, the impacts and implications of non-English submissions in the USTPO highlight
the need for a comprehensive approach to addressing language barriers in patent examination
and enforcement. Embracing language diversity while ensuring accurate interpretation and
examination of non-English patent applications will be vital for fostering a fair and inclusive
intellectual property system that supports innovation and protects the rights of inventors across
diverse linguistic backgrounds.

Exploring Language Diversity in Intellectual Property Law

(30147, n.d)(37 CFR § 1.412 - The United States Receiving Office. | Electronic Code of Federal Regulations (e-CFR) | US Law | LII / Legal Information Institute, 1995)(Slate,
2011)(Lin & Hsieh, 2010)(37 CFR § 1.52 - Language, paper, writing, margins, read-only optical disc specifications. | Electronic Code of Federal Regulations (e-CFR) | US
Law | LII / Legal Information Institute, 2016)(Appendix L Consolidated Patent Laws -January 2023 update United States Code Title 35 -Patents, n.d)(Diaz, 2007)

The Implications of Non-English Submissions
on USPTO Procedures

The submission of non-English patent applications to the United States Patent and Trademark
Office presents several implications for the agency's procedures and operations. As the global
landscape of intellectual property continues to diversify, understanding and addressing these
implications is crucial for ensuring efficient and effective patent examination and enforcement
processes.

Challenges in Examination and Interpretation

One of the primary implications of non-English submissions
on USPTO procedures is the challenge of accurately
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examining and interpreting foreign language patent
applications. Language barriers can hinder the thorough
understanding of the technical content, legal claims, and
prior art references presented in non-English submissions,
potentially impacting the quality and validity of granted
patents. Moreover, the time and resources required for
comprehensive translation and interpretation further
complicate the examination process, contributing to
potential delays in patent evaluation and issuance.

Ensuring Consistency and Uniformity

The submission of non-English patent applications also
raises concerns regarding the consistency and uniformity of
examination and decision-making within the USPTO.
Varying linguistic nuances and cultural contexts across
different languages may lead to interpretational differences
among patent examiners, potentially affecting the uniform
application of patent law and standards. Addressing these
challenges is essential for maintaining the integrity of the
patent system and ensuring equitable treatment of all patent
applications, regardless of language.

Access to Global Innovation

Despite the challenges posed by non-English submissions,
embracing language diversity in intellectual property law
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presents opportunities for the USPTO to access and evaluate
innovations from a broader global spectrum. Engaging with
non-English submissions provides avenues for leveraging
diverse technological advancements and fostering
international collaboration in innovation and intellectual
property.

Addressing Language Barriers in Patent
Filing Processes

Given the implications associated with non-English
submissions, it is imperative to explore potential challenges
and solutions for addressing language barriers in patent
filing processes. By proactively navigating these
complexities, the USPTO can enhance its capacity to
effectively evaluate and protect intellectual property rights
across linguistic and cultural boundaries.

Promoting Language Accessibility

To facilitate greater accessibility for non-English filers, the
USPTO can consider initiatives aimed at providing resources
and assistance for accurate translation and interpretation of
patent applications. This may involve establishing guidelines
for certified translation services or collaborating with

Page 13 of 20



language experts to improve the understanding of non-
English submissions.

Adaptation of Examination Procedures

The USPTO can explore the adaptation of examination
procedures to better accommodate non-English submissions,
such as developing standardized linguistic criteria for
evaluating technical disclosures and patent claims in foreign
languages. Clear and transparent guidelines for examining
non-English applications can contribute to more consistent
and equitable patent evaluations.

Encouraging Language-Neutral Innovation

Encouraging innovation that transcends language barriers
can also be a strategic approach in addressing the challenges
associated with non-English patent filings. By promoting the
development of universal technical standards and
terminology, the USPTO can support inventions with
broader applicability and reduce the complexities of
linguistic interpretation in patent examination.

Conclusion: Embracing Language Diversity for Global
Innovation

In conclusion, while non-English submissions in the USPTO
present notable challenges, they also reflect the diverse and
interconnected nature of global innovation. By
acknowledging the implications of language barriers and

Page 14 of 20



actively seeking solutions to address them, the USPTO can
strengthen its role in fostering a more inclusive and
equitable intellectual property ecosystem, extending the
benefits of innovation to a broader international community.

Potential Challenges and Solutions for Non-English PRC Filings(Slate, 2011)(Rassenfosse &
Raiteri, 2016)(30147, n.d)(, 2010)(37 CFR § 1.52 - Language, paper, writing, margins, read-only optical disc
specifications. | Electronic Code of Federal Regulations (e-CFR) | US Law | LII / Legal Information Institute,
2016)(Appendix L Consolidated Patent Laws -January 2023 update United States Code Title 35 -Patents, n.d)
(,2010)(, 2010)

Language diversity in patent filings can present significant challenges for the USTPO in
effectively examining and understanding submissions. It is essential to address this issue to
uphold the integrity of the patent system and ensure fair competition in the global market.

One potential solution to consider is the implementation of language-specific examination teams
within the USTPO. These teams could be equipped with language expertise and specialized
knowledge of the legal and technical aspects of patent examination. By establishing such teams,
the USTPO can enhance its capacity to accurately interpret and evaluate non-English patent
submissions, thereby mitigating the impact of language barriers on the examination process.

Furthermore, collaboration with language experts and legal professionals well-versed in
international intellectual property law can provide valuable insights into the interpretation of
non-English PRC filings. This collaborative approach can help bridge the gap in understanding
and streamline the examination of patent applications from diverse linguistic backgrounds.

In conclusion, addressing the implications of non-English submissions in the USTPO is crucial
for maintaining the integrity of the patent system and upholding intellectual property rights. By
exploring innovative solutions and leveraging expertise in language diversity and international
law, the USTPO can adapt to the evolving landscape of global patent filings and ensure equitable
treatment for all submissions, regardless of language.

The Future of Language Policies in USTPO
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(37 CFR § 1.412 - The United States Receiving Office. | Electronic Code of Federal Regulations (e-CFR) | US
Law | LII / Legal Information Institute, 1995)(Wittmann & Greif, 1991)(Slate, 2011)(30147, n.d)(Lin & Hsieh,
2010)(Remarks by Director Andrei Iancu at the IPBC Global Conference | USPTO, 2018)(Diaz, 2007)

Exploring Language Diversity in Intellectual Property Law

The diversity of languages used in patent filings and submissions presents unique challenges in
the field of intellectual property law. Each language has its own nuances and intricacies that can
impact the interpretation and examination of patent applications. Furthermore, the language
barrier can hinder the effective enforcement of intellectual property rights, leading to unfair trade
practices and infringements on innovations.

Challenges in Patent Examination and Enforcement

The non-English submissions in the USTPO pose challenges in patent examination and
enforcement. The interpretation of PRC filings in foreign languages requires specialized
linguistic expertise and may lead to discrepancies in understanding the true scope and novelty of
the inventions. This can impede the accurate assessment of patent applications and contribute to
uncertainties in the enforcement of intellectual property rights.

Path to Addressing Language Barriers

Efforts to address language barriers in patent filing processes are essential for creating a fair and
equitable environment for innovation and intellectual property protection. Implementing
measures such as standardized translation requirements, linguistic support, and collaborative
initiatives between patent offices can facilitate clearer communication and understanding of non-
English submissions. Moreover, the establishment of best practices and guidelines for
interpreting foreign language filings can enhance the consistency and accuracy of patent
examination and enforcement.

Conclusion: Advancing Language Policies in USTPO

The impacts and implications of non-English submissions in the USTPO underscore the need for
proactive steps in advancing language policies. By recognizing the challenges posed by language
diversity and implementing strategic solutions, the USTPO can better fulfill its role in
safeguarding intellectual property rights and fostering a more inclusive and effective patent
examination and enforcement framework.
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Conclusion

In conclusion, the examples presented underscore the urgency of addressing language barriers in
patent examination and enforcement to uphold intellectual property rights and fair competition in
the global market. By fostering enhanced communication and cooperation, both the USPTO and
the State Intellectual Property Office of the People's Republic of China can work towards
mitigating the challenges posed by language disparities and promoting a more equitable and
secure environment for innovation and intellectual property protection.

It is imperative for the USPTO and the State Intellectual Property Office of the People's Republic
of China to collaborate on establishing mechanisms for mutual information sharing,
implementing a common language framework for patent submissions, and enforcing more
stringent translation requirements. These efforts will facilitate clearer communication and
examination of patent applications across borders, ultimately leading to more effective
enforcement of intellectual property rights.

As both countries grapple with the complexities of intellectual property protection and
enforcement, addressing language barriers is a crucial step towards ensuring a level playing field
for innovators and creators in the global marketplace. With concerted efforts and a shared
commitment to bridging language gaps, the potential for fair competition and robust intellectual
property rights can be realized, benefiting innovators and industries on a global scale.

For Further Reading

For in-depth exploration of the differences in process under international patent law, it is
essential to refer to specific publications that provide detailed insights and comparative analysis.
Some specific examples of publications that can further clarify the differences in process in
accordance with international patent law include:

1. **Journal Articles:** Academic journals focusing on intellectual property law and
international trade law often contain articles that discuss the challenges and disparities in patent
examination and enforcement across different jurisdictions. These articles may provide
comparative studies on the patent application processes and examination standards in the United
States and China, shedding light on the implications of language barriers and proposing potential
solutions.

2. **International Patent Law Textbooks:** Textbooks that specifically cover international patent
law can be valuable resources for understanding the nuances of patent examination and
enforcement procedures in different countries. These textbooks may include case studies and
analyses of landmark legal cases that highlight the impact of language barriers on patent rights
and enforcement mechanisms.
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3. **Official Reports and Publications by Patent Offices:** Official reports and publications
released by patent offices, such as the USPTO and the State Intellectual Property Office of the
People's Republic of China, may offer insights into the specific challenges and initiatives related
to cross-border patent examination and enforcement. These documents may include statistics,
best practices, and comparative analyses of patent processes, providing authoritative information
on the subject.

4. **Legal Commentaries and Analysis:** Legal commentaries authored by experts in
international patent law can provide in-depth analysis of the differences in process and the
implications of language barriers on patent examination and enforcement. These commentaries
may also explore the evolving legal landscape and the potential impact of international treaties
and agreements on harmonizing patent procedures.

By referring to these specific publications, stakeholders and policymakers can gain a
comprehensive understanding of the differences in patent examination and enforcement
processes under international law, thereby informing strategic initiatives to address language
barriers and promote a more equitable global intellectual property framework.

References

1. Patent System of China. (2020, January 1). https://www.wipo.int/patent-judicial-guide/en/
full-guide/china

2. Sitemapd, Kangxin Partners. (n.d). http://en.kangxin.com/html/2/241/index.html
3. RS ERM L. (n.d). http://www.mofcom.gov.cn/404 .shtml

4. The build-up of search files of the Chinese patent office. (1989, January 1). World Patent
Information, 11(3), 178-178. https://doi.org/10.1016/0172-2190(89)90166-x

5. 1832-License Request for Foreign Filing Under the PCT. (2010, November 19). https://
www.uspto.gov/web/offices/pac/mpep/s1832 .html

6. Recent developments in the documentation system of the Chinese Patent Office. (1985,
January 1). World Patent Information, 7(4), 285-285. https://doi.org/
10.1016/0172-2190(85)90015-8

7. The Dragon Gets New IP Claws: The Latest Amendments to the Chinese Patent Law. (n.d).
https://www.ipo.org/wp-content/uploads/2013/03/DragonGetsNewIPClaws.pdf

8. Jialian, S. (1990, January 1). The story of the Chinese ‘search files’. World Patent
Information, 12(1), 31-36. https://doi.org/10.1016/0172-2190(90)90286-t

9. 37 CFR § 1.412 - The United States Receiving Office. | Electronic Code of Federal
Regulations (e-CFR) | US Law | LII / Legal Information Institute. (1995, May 2). https://
www.law.cornell.edu/cfr/text/37/1.412

Page 18 of 20



10.

I1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.
20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

Which RO And ISA Should You Select When Filing a PCT Application?. (n.d). https://
www.neifeld.com/pubs/WhichROAndISAShouldYouSelectWhenFilingPCT.pdf

1820-Signature of Applicant. (2010, November 19). https://www.uspto.gov/web/offices/pac/
mpep/s1820.html

1805-Where To File an International Application. (2010, November 19). https://
www.uspto.gov/web/offices/pac/mpep/s1805.html

35 U.S. Code § 368 - Secrecy of certain inventions; filing international applications in
foreign countries | U.S. Code | US Law | LII / Legal Information Institute. (2011, September
16). https://www.law.cornell.edu/uscode/text/35/368

1821-The Request. (2010, November 19). https://www.uspto.gov/web/offices/pac/mpep/
s1821.html

Considerations for International Inventions — Foreign Filing Licenses. (2014, October 22).
https://patentlyo.com/patent/2014/10/considerations-international-inventions.html

30147. (n.d). https://www.gpo.gov/fdsys/pkg/FR-2018-06-27/pdf/2018-13783 .pdf

1803-Reservations Under the PCT Taken by, and Notifications of Incompatibility Made by,
the United States of America. (2010, November 19). https://www.uspto.gov/web/offices/pac/
mpep/s1803.html

Diaz, C S. (2007, June 1). The Technical Writer's Role in Preserving Intellectual Property
Rights Outside the United States Tutorial. IEEE Transactions on Professional
Communication, 50(2), 121-129. https://doi.org/10.1109/tpc.2007.897605

Patent policy | USPTO. (2020, May 22). https://www.uspto.gov/ip-policy/patent-policy

1871-Processing Amendments Filed Under Article 19 and Article 34 Prior to or at the Start
of International Preliminary Examination. (2010, November 19). https://www.uspto.gov/
web/offices/pac/mpep/s1871.html

Perlmutter, S. (2020, August 29). From the USPTO: A New Publication Offers Inventors and
Businesses Guidance on Protecting Their Intellectual Property in China. Technology and
innovation, 21(3), 247-249. https://doi.org/10.21300/21.3.2020.247

Rule 12 of the Regulations under the PCT. (2016, January 1). https://www.wipo.int/pct/en/
texts/rules/r12.html

Slate, W B. (2011, February 4). Preparing patent applications for prosecution in the USA.
Journal of Intellectual Property Law & Practice, 6(3), 165-176. https://doi.org/10.1093/jiplp/
jpql95

608-Disclosure. (2010, November 19). https://www.uspto.gov/web/offices/pac/mpep/
s608.html

1857-International Publication. (2010, November 19). https://www.uspto.gov/web/offices/
pac/mpep/s1857.html

37 CFR Subpart C - Subpart C—International Processing Provisions | Electronic Code of
Federal Regulations (e-CFR) | US Law | LII / Legal Information Institute. (2016, July 25).
https://www.law.cornell .edu/cfr/text/37/part-1/subpart-C

Page 19 of 20



27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.

34.

35.

37 CFR § 1.52 - Language, paper, writing, margins, read-only optical disc specifications. |
Electronic Code of Federal Regulations (e-CFR) | US Law | LII / Legal Information Institute.
(2016, July 25). https://www.law.cornell .edu/cfr/text/37/1.52

Appendix L Consolidated Patent Laws -January 2023 update United States Code Title 35
-Patents. (n.d). https://www.uspto.gov/web/offices/pac/mpep/consolidated_laws.pdf

Kong, N., Dulleck, U., Jaffe, AB., Sun, S., & Vajjala, S. (2023, March 1). Linguistic metrics
for patent disclosure: Evidence from university versus corporate patents. Research Policy,
52(2), 104670-104670. https://doi.org/10.1016/j.respol.2022.104670

Remarks by Director Andrei Iancu at the IPBC Global Conference | USPTO. (2018, June
11). https://www.uspto.gov/about-us/news-updates/remarks-director-andrei-iancu-ipbc-
global-conference

Lin, D H., & Hsieh, S C. (2010, December 1). The Specialized Vocabulary of Modern Patent
Language: Semantic Associations in Patent Lexis. ,417-424. https://www.aclweb.org/
anthology/Y 10-1047 .pdf

1825-The Drawings. (2010, November 19). https://www.uspto.gov/web/offices/pac/mpep/
s1825.html

Office, T. (2010, April 22). Manual of Patent Examining Procedure. https://www.uspto.gov/
web/offices/pac/mpep/mpep-0010-title-page.html

Rassenfosse, G D., & Raiteri, E. (2016, January 1). Technology Protectionism and the Patent
System: Strategic Technologies in China. Social Science Research Network. https://doi.org/
10.2139/ssrn.2803379

Wittmann, A., & Greif, S. (1991, January 1). Distribution of patent applications and patent
documents as a function of language. World Patent Information, 13(2), 72-75. https://doi.org/
10.1016/0172-2190(91)90005-p

Page 20 of 20



